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VY crarTi po3mIsAalThCS 0COOIMBOCTI (POpMYyBaHHS HAIIOHATBHOI 1AEHTHUYHOCTI
B YMOBax I00aabHOT KOMYHiKarii. JlociaikeHo B3aEMO3B’SI30K MK KYJIBTYpOIO 1 1i
B1IOOpakeHHSAM Yy TIporieci nepekiaay. Bimqomo, 1o nepekiaj € BaKIUBUM 3aCO00M
MDKKYJTBTYpHOT KOMYHIKAIIi1 3 KUTbKOMa KITFOUOBUMH acTieKTaMu: 1) po3ImmpeHHs po3y-
MIHHS: TIEpEKJIaJl Ja€ 3MOTY PO3IIMPUTH PO3YMIHHS MK JIIOABMU, SIKI TOBOPSATH Pi3-
HUMH MOBaMH; 2) 30epeKEeHHS KyJIbTYyp: IIEPEKIIa/ JoroMarae 30epertu Ta nepeaBaru
KyJIBTYpHI HIOQHCH, TPAJuIlii Ta IIIHHOCTI Yepe3 MOBH, 3a0€3MeUyI0ur YHIKAJIbHICTh
KOXKHOI KYJIBTYpH; 3) CIIpUSHHS CHiBHOpaIli: y 0i13Heci Ta HAyKOBUX cdepax mepeKia
JIa€ 3MOTY TOJIIIIIUTH CIIBIPAIIO MK PI3HUMHU KpaiHaMH Ta KyJbTypaMH, BIIKpUBa-
109U HOB1 MOKJIMBOCTI JUISl IHHOBAIlid Ta OOMiHY JOCBIZIOM; 4) 3MEHIIICHHS MOBHHUX
Oap’epiB: TepeKIIa]l CIpUs€ 3HIKECHHI0O MOBHUX Oap’€piB, CIPOIIYIOYH CIIJIKYBaHHS
3 TUMH, XTO TOBOPUTH PI3HUMU MOBaMU. Jl0CITIHKEHO MIKKYJIBTYPHI MOXKIIUBOCTI Pi3-
HUX MOB Ta BIUIMB KYJIBTYp Ha Mepekyaa. Takok y CTarTi JOCTIKYEThCS MepeKial
SIK CKJIQJIHE SIBUIIE, Y IICHTP1 SKOTO BUSBJISIOTHCS COIllalIbHI, IICUXOJIHTBICTUYHI, TICH-
XOJIOT14HI Ta KyJIbTypHi acnekTu. ChOro/iHI MepeKiaj Ma€e cTaryc OKpeMOi HayKH 3
YITKO BUPKEHUM TIPEAMETOM, 00’ €KTOM JTOCTIKEHHS 1, BIJIMOBITHO, CBOEIO TEPMIHO-
JIOT1YHOIO CHCTEMOIO 1 € CepiO3HOI0 HAYKOBOIO JUCITUILIIHOIO, KA MOXKE ITOSICHUTH i
OMKCaTh OCHOBHI MOJIOKEHHSI TIEPEKIIaIallbKO1 JISTTbHOCTI. 3a JOTIOMOTOIO0 MepeKIIaLy
3IIACHIOETHCS OTIOCEPEIKOBAHE CITUTKYBaHHS JIFOJICH, SIKi HAJIEKATh JI0 PI3HUX KYJIBTYP-
HUX TOBAPHUCTB, JIe KyJIbTypPHUM TIOCEPEAHUKOM € TIepeKiagad. BUKOHyOUN BaKIIMBI
corianbHi (PyHKIT, IepeKsIajl IK B MOBJICHHEBOT TISIIbHOCTI IOBUHEH PO3TIISIIATUCS
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y CYKYITHOCTI BCiX CBOiX (DyHKIIi}, COLIaJbHOI MPUPOAH Ta Peai3oByBaTH MOTPEOH
Jrofied y criakyBaHHI. [lepeknan po3KkpuBae Takl aCeKTH, SK BIATBOPEHHS KYJBTYp-
HUX HIOAHCIB Ta TOYHICTH Nepeaadi i1ei. HeBipHuil nepekiaa Moke CIPUYMHUTH HETIO-
pO3yMiHHS, 0OMEeXyI0ul OOMIH 1/1eMU Ta 3HAHHSIM MDK KyJIbTypamu. Bukopuctanss
MOBHHX €JIEMEHTIB, SIK1 BIII3€PKAJIIOIOTh YHIKAJIbHI ACIIEKTH KYJIBTYPH, CIIpUsIE 30epe-
KEHHIO Ta MOLUMPEHHIO HALIOHAJIBHUX LIHHOCTEN. [IpaBunbpHuii nepekiiajg TEpMIHIB 1
BHpa3iB 30epirae KyJbTypHI1 KoHLerii. OKpiM TOro, po3yMiHHSI KOHTEKCTY Ta Bpaxy-
BaHHS KYJIBTYPHUX PEAJIIi CIIPUSE YCIIIIHOMY OOMIHY.

Knwuoei cnosa: 2nobanvna komyHikayis, Kyiemypd, HAyiOHAIbHA 10eHMUYHICb,
O3HaKa, nepexnao.
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This article explores the features of shaping national identity in the realm of global
communication. The relationship between culture and its reflection in the process
of translation is being investigated. Translation is recognized an crucial tools for
intercultural communication with several key aspects: 1) expanding understanding:
translation enables broadening understanding among people who speak different
languages; 2) preserving cultures: translation aids in preserving and conveying cultural
nuances, traditions and values across languages, ensuring the uniqueness of each culture;
3) promoting collaboration: in business and scientific realms, translation enhances
collaboration between different countries and cultures, opening new opportunities for
innovation and knowledge exchange; 4) reducing new barriers: translation contributes
to the reduction of language barriers, simplifying communication with these who speak
different languages. Explored intercultural opportunities of various languages and the
influence of cultures on translation. Also, the article examines translation as a complex
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phenomenon, highlighting its social, psycholinguistic, psychological and cultural
aspects. Today, translation holds the status of a distinct science with a well-defined
subject, research object and, accordingly, its terminological system. It stands as a serious
scientific discipline capable of explaining and describing the fundamental principles
of translation activity. Translation facilitates indirect communication between people
from different cultural background, with the translator acting as a cultural intermediary.
Performing important social functions, translation as a type of speech activity should
be considered in the totality of all its functions, its social nature and realize the needs
of people in communication. Translation reveals such aspects as the reproduction of
cultural nuances and the accuracy of conveying an idea. Incorrect translation can cause
misunderstandings, limiting the exchange of ideas and knowledge between cultures.
The use of language elements that reflect unique aspects of culture contributes to the
preservation and dissemination of national values. Correct translation of terms and
expressions preserves cultural concepts. In addition, understanding the context and
taking into account cultural realities contributes to a successful exchange.
Key words: global communication, culture, national identity, sign, translation.

IlocTanoBka nmpoOaemu. [7106anbHa KOMyHIKAIlS € OJHIEIO 3 BU3HAYAJIbHUX TCH-
neHuii XXI cr. EkoHOMIYHUN, TOTITUYHUHI, COLIaIbHUN 1 KyJIbTYPHUI PO3BUTOK MPU-
3BOJUTH JI0 3pOCTAHHS 3B’ SI3KIB MK PI3HUMH KpaiHamu cBiTY. CKOPOUEHHS BUTpAT y
cdepl KOMyHIKALIMHAX TEXHOJOTIH CIPOIy€e CIHIBIPAIO 3 TapTHEPaMU y HaWBiIa-
JeHImMX perioHax. [moGanizauiifiHi TpouecH BIUIMBAIOTh HA BCl ACIEKTH CYyYacHOI'O
KUTTA. [T1006anpHa KOMyHIKaIis — 11e 0OMiH iHpOopMaIli€ro, 11eIMHA Ta KyJIbTYPHUMH
acreKTaMy MiX JIFOJIbMH 3 PI3HUX KpaiH Ta KyinbrTyp. BoHa Bkitouae y cebe B3aeMo-
JII0 HA MDKHApOJHOMY PIBHI, aCIIEKTH MDKKYJIBTYPHOI CIIBIpall, OOMIH 3HAHHSAMH
Ta i1eAMHU Ha io0anbHOMY piBHI. [T106anbHa KOMyHIKaIlisl 1 IepeKsiaj] B3aEMOIIOB’ si-
3aHi, CIIPUSIOTHh B3a€EMOPO3YMIHHIO Ta 00’ € JHAHHIO PI3HUX KYJIBTYpP 1 MOB y CBITOBOMY
MacmTaoi.

[Ipotsarom yciei icTopii nepekiiaj BIAINpaBaB ONHY 3 HANBaXJIMBIIIMX COLIaJb-
HUX POJ€H, 3A1MCHIOIOUYM MI>KMOBHI KOHTAKTH HE TUIBKM MIX PI3HUMH HapoAaMmH, a
1 MK pI3HMMHM KyJIBTypaMu Ta JiTeparypami. I3 npyroi nmonoBunu XX CT. nepekiajn
Ma€ BEJIMKE 3HAYECHHS y BCTAHOBJIEHHI HAYKOBO-TEXHIYHUX 1 KOMEPLINHUX 3B’S3KiB.
CyuacHa iHTerpailisi HemoxJinBa 6e3 iH(opMaliiHOro OOMiHY y CBITOBOMY KoOJii. 3a
JIOTIOMOTOI0 TIEPEKJIaly 31ACHIOETHCSI OMOCEPEIKOBAHE CHUIKYBAaHHS JIIOJECH, SKI
HaJeXarb J0 PI3HUX KYJIBTYPHHUX TOBApHUCTB, /1€ KYJIbTYPHUM IOCEPEIHUKOM € Iepe-
KJ1ajiad. Y 3B'sI3Ky 13 [[uM OaraTbMa BUCHUMU BU3HAETHCS TOM (DAKT, 110 MEepeKIial O3Ha-
yae He JIMILE MepexiJ] BiJl OJIHI€E] MOBU JO IHILOI, @ ¥ BIJl OJIHIE€T KYJIbTYpH JO IHIIIOI.
Bucrynaroun nocepelHUKOM MIK JIBOMa MOBaMH, IEPEKIIA]] HEOAMIHHO CTHUKAETHCS 3
TaKUM SIBUILEM, IK MDKKYJbTYpHA KOMYHIKAIlisl, a/)Ke MOBa — 11€, IIEPIL 3a Bce, (PeHO-
MEH KyabTypu. OTxe, nepexiaj € BaXJIMBUM YNHHUKOM B OOMIHI MIXKKYJIBTYPHUMU
JOCSTHEHHSIMU Ta LIHHOCTSIMU 1 CIIYT'y€ MOKPALIEHHIO MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIli.

[TutanHs B3aEMO3B’ 3Ky MIXK IPOLIECOM IE€pPEKIIATy Ta (OpMYyBaHHSAM Hal[lOHAIBHOI
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1JIEHTUYHOCT1 HEOAHOPA30BO OYyJI0 MPEAMETOM JIOCIIIJIKEHHS Y Tay31 epeKsiaJ03HaB-
ctBa. OfHAK 1€ TUTaHHS HEOOX1THO MEPEeTIIHYTH, a/P)K€ BOHO Ma€ HEaOUsKY UyTiH-
BICTb JIO IMHAMIYHOCT1 KOHTEKCTY, Y IKOMY 3A1HCHIOEThCA Tiepekiial. ChbOro/iHI OTHUM
3 aKTyaJbHHX aCTEKTiB B3a€EMO3B’ 3Ky Nepekiiaay Ta (hopMyBaHHs HAI[lOHAIBHOT 171eH-
TUYHOCTI B YMOBAax IN00aJIbHOI 1IGHTUYHOCTI € BIIUB [HTEpHET-IaTdopM Ta coLi-
aTbHUX MEPEX, 30KpeMa K MI00aIbHI Mezla (POPMYIOTh YSIBIEHHS PO HALlOHAIbHY
KYJBTYpPY Yepe3 NepeKiiaj 1 K 1€ BIUTMBA€E HAa CIIPUMHATTS HALlIOHAJIbHOT 1IEHTUYHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX J0caiKeHb i myOaikanii. barato BUEHUX TOCHTIIKYIOTh B3ae-
MO3B’SI30K Mepekiaay Ta (GopMyBaHHS HAIIOHAIBHOT 1IEHTUYHOCTI B yMOBaXx riio0ati-
3auii (Mas [opaelr), B3aeMoiiro nepexiamy 31 3MiHaMU B KOMYHIKalIHHOMY IPOCTOP1
Ta iXHIM BIUIMBOM Ha HalllOHAJIbHY cBioMicTh (JIrocimia UepcTBi), ICTOpUYHUX Ta
CYYaCHHUX acCIEKTIB MePEKIIay B KOHTEKCTI KyJIBTYPHOI €BOJIIOLIIT Ta 11€HTUYHOCTI.

B3aemo3anexxHiCcTh MiK KyJIBTYPOIO Ta MOBOIO AociikyBanucs JI. bapuoro, T. Ceno-
poto ta C. Moxanacom, M. Cuen-Xopu6i Ta iH. [IpoOGnemu nepexnany Ta HeoOXi-
HICTh HOTO KOpeJsLii 3 KyIbTYpHUM HIATPYHTSAM B1IOOPaXEHO Y HAyKOBHX JTOPOOKax
An.Il. Kapamanian, [.B. [lintotu Ta iH.

[cTopruHMil HayKOBHI TOPOOOK Yy c(epl B3aeMO3B 3Ky MEPEKIIay Ta GOpMyBaHHs
HaIllIOHAJIBHOI 1ZIEHTUYHOCTI B YMOBax NI00aIbHOT KOMYHIKaIlli MAIOTh BITYU3HSHI HAY-
xoBui: H. IlIBern (mocaimkenHs y cdepi KynbTypHOT JTIHTBICTUKH Ta BIUTUBY NIEPEKIIATy
Ha HallOHAJIbHY CBiJIoMICTh), O. BuiHeBchka (AOCHIIKEHHS Y Tally31 MOBO3HABCTBA
Ta nepekyiago3HascTa), H. 3emisiHcbka (criemiani3yeTbCcsi HA MIXKHAPOJHIA KOMYHI-
Kaiiii Ta B3aemojii moB), O. bpuckka (IociikeHHs poil nepekiany y GgopMyBaHH1
HaIlOHAJBHOI 1IEHTUYHOCTI).

Meta cTarTi — 1OCTIIUTHA B3a€MO3B’SI30K M1 HAPOJHUMH KOMYHIKAIIIMH, Mepe-
KJIa/IaM1 Ta TporecaMu (GopMyBaHHS HAIIOHATIBHOI 1IEHTHYHOCTI B YMOBaX I100ajb-
HOI CBITOBOI CHUIBHOTH; MpOaHaNi3yBaTH BIUIMB CYYaCHUX 3ac001B KOMYHIKalli Ta
ro0anizamii Ha COPUMHATTS Ta IHTEPIPETALIIO0 KYJIbTYPHHUX aCIIEKTIB, a TAKOX YTBEp-
JDKEHHS HalllOHAJIBHOI CaMOCB1JIOMOCTI.

BukJiiax ocHOBHOro MarepiaJry J0CailxKeHHsl. Y CydyacHOMY CBITi, A€ I100anbHa
1H(opMmalliiiHa, HAyKOBO-TEXHIYHA Ta OCBITHS B3a€MOJIisl CTa€ HOPMOIO, BUSIBIISIETHCS,
10 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB € HEOOXIJHICTIO Ta KJIFOYOBUM €JIEMEHTOM IHTerpauii y
CBITOBUI Ta €Bponeichkuil nmpoctip. Ha cyyacHoMy eTani BUBYEHHS IHO3EMHHUX MOB 1
KYJBTYpP BIIrpa€ KIIOYOBY pOJIb y PO3BUTKY MI>KHAPOIHUX B’s13KiB. KynbrypHa B3ae-
MO/IIS € OZTHUM 3 OCHOBHUX METO/I1B IOJIMIIEHHS PO3YMIHHS MI>K HAallIIMH. 3pOCTaHHS
CBITOBUX B’SI3KiB BUMAara€ BUILHOTO BOJIOJIHHS 1HO3EMHHUMH MOBaMU sl €(EKTHUB-
HOI1 KOMyHIKamii. TpyaHOLIl KOMYHIKalli 3’ IBIASIOTHCS, KOJIM KYJIbTYPH B3a€EMOJIIIOTH
y pe3yabTari B3aemoii 1Box abo Oinmbine ocobucrocret [3]. Hanmpuxnan, JI. bapaa
BUJISIE TaKl TpoOieMu: 1) mpUIyIeHHs 010 MOAIOHOCTI (MU pO3MISJAEMO BIACHY
MOBEIHKY Ta BJIACHI Jii SK yHIBEpCaJIbHO MOXJIMBI Ta BIAKUAAEMO 200 CIPUHMAEMO
HEraTUBHO BIJIMiIHHY (1HIIlY) MOBEAIHKY); 2) MOBHI BIIMIHHOCTI (BUHUKA€E, KOJIU yHE-
MOXKJIUBIIFOETHCS TTIOPO3YMIHHS YE€pPE3 B3aEMO/IIIO IBOX MOB a00 B MEKaxX OJHIET MOBHU
3a HAsSBHOCTI 0araTo3HaYyHUX CIIB y PI3HUX KOHTEKCTax, KpaiHax Ta KyJIbTypax); 3)
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npoOieMu HeBEpOAIBHOTO XapakTepy (Hallla MOBa Tija, 30POBUN KOHTAKT Ta JKECTH
TaKO’K MOXKYTh KOMYHIKYBaTH: 3BUYHE KMBAHHS FOJIOBOIO MOYKE PO3IVISAATHCS SIK «TaK»
B OJIHI/ KYJIBTYp1 Ta SIK «H1» — B 1HIUI); 4) yIEpeKEHHS Ta CTEPEOTUIH (CTEPEOTUIIH
nepeadayaroTh PO3MOILT YCIX JIFOJEH 3a SIKICHUMH XapaKTepUCTHUKAMHU, SIKUMH BOHH,
Ha HaIlle MePEKOHAHHS, MalOTh BOJIOITH); 5) CXWIBHICTb J0 OI[IHIOBAHHS (JTIOAM Hama-
raroThCs 3pO3YMITH MOBEAIHKY Ta 0COOIMBOCTI KOMYHIKAIll IHIIUX JIFOAEH 13 TONISALY
BJIACHOI KYJIBTYpPH, HE PO3MISAJIAI0UM MPUYMH TAKOl MOBEIIHKA a00 TAaKOro CHUIKY-
BaHHsA); 6) BIAYYTTS MIABUILEHOI TPUBOTU (KYJIBTYpHI BIIMIHHOCTI CHIBPO3MOBHHUKA
MOKYTh BUKJIMKATH BIAUYTTS HEBIIEBHEHOCTI Ta TPUBOTH LIOJ0 MOAIBIIOT TOBEIIHKH
Ta KOMyHIKatuBHMX Aii1) [3]. JI. bapHa TakoX paauTh yIOCKOHAJIUTH HABUYKU «CIIy-
XaHHS», OI0 Ja€ MOXIIUBICTh 3pO3YMITH 3MICT TOTO, IO HAM HAMararoTbCs JOHECTH.
[IlykaTu 3BOpOTHUH 3B’ 30K, yCBIJOMJIIOBATH BIAMIHHOCTI 1HIIMX JIFOJEH Ta IPUIIMaTH
ix, OyTH BIJIMOBiAAJILHUMHU 32 HaIlIl Jii 1 HAIIl €MOIIll — MepesiK mopaja AOCHiTHUKA
[3]. ¥V cBIT1, e MEX1 CTUPAIOTHCS, 1HO3EMHI MOBU BH3HAYaIOTh YCIIIIIHY B3a€MOJII0
Ta MPOCYBaHHS, a TAKOXK € KIIOYEM JI0 BIAKPUTTS HOBUX MOXIJIHMBOCTEH Ta (Hhopmy-
BaHHS TapPMOHIHHOTO 00pasy JKUTTS Y I100aIbHOMY CYCIUIBCTBI. Y CY4acHHUX YMOBax
PO3BUTKY 1H(MOpMaIIIIHOT, HAYKOBO-TEXHIYHO1 Ta MI00aJbHOI B3a€MO/I1, IHTErpallii y
CBITOBHI Ta €BPONEHCHKUN MPOCTip cepa MepeTuHy KyabTyp Pi3HUX HapOAiB 3pO-
CTa€ 3a PaxyHOK IOSIBU CHUIBHUX COLIIOKYJIBTYPHUX eJleMeHTIB [1]. be3mniu Hepo3B’s-
3aHMX [HUTAHb 3aJUIIAETHCS y TEOpli Ta MPAKTULI BIATBOPEHHS COLIIOKYJIBTYPHOI'O
sBula B nepexiani. HeoOXigHO 3a3HAYUTH, 110 COLIOKYIbTYpHA KOMIIETEHI[IS — L€
3HaHHS KYJbTYPHUX OCOOJMBOCTEW HOCIS MOBH, MOTO TPaJUIliil, HOPM MOBEIIHKHU U
€TUKETY, YMIHHS pPO3YMITH Ta aJIEKBaTHO BUKOPUCTOBYBATH iX Y MIPOLIEC] CIIJIKYBAaHHS,
3QJIMIIAIOYUCH TIPU I[bOMY HOCIEM IHIIOT KyJbTypu. COLIOKYIbTYpHA KOMIIETEHLIIS €
OCHOBHUM OpPi€EHTUPOM JIsl (OPMYBaHHSI KOMYHIKATUBHOI JIHTBICTHYHOI KOMITETEH-
1ii. YMiHHS B3a€EMOJISITH B MEXaX MIKKYJIBTYPHOTO CIJIKYBaHHS MOTpeOye po3MaiTTs
HAaBUYOK: MaliCTEPHOCTI €MIAaTii, 1HIIaTUBU B MIXKKYJIBTYPHOMY CHUIKYBAaHH1, YMIHHS
nepe0auynT COUIOKYJIBTYPHI BUKIMKH, SIKI MOXYTh BUKJIMKATH HENOPO3YMIHHS, Ta
rOTOBHOCTI Opatu Ha ce0Oe BiAMOBIIaIbHICTD 3a 1X pIlICHHS, YMIHHS MPOSBUTH JUILIO-
MaTUYHICTh Ta OyTH MPEICTABHUKOM BIIACHOT KYJIBTYPH.

Tpyanouy B ajanraiii 0 HOBOI KYJIbTYpU BUHUKAIOTH 13 PI3HUX NPHYMH, OJIHA 3
HUX — €ETHOLIEHTPU3M, IO € 3araJIbHUM JUJISl KOXKHOT JIIOAMHU. ETHOLIEHTpHU3M — 1€ TEeH-
JIEHIIS1 OLIIHIOBATH 1HILI KYJIbTYPH YEpE3 MPU3MYy BITUYTTIB 1 CTAHAAPTIB, yBAXKAKOUHU 1X
BJIACHI1 3a BUILM YU HOpMaTHBHI. L{e Moke mpU3BOAUTH 1O HEMPABUIBHOTO PO3YMIHHS
Ta CyJDKEHb MpO 1HIII eTHIYHI rpynu [4]. KynbTypa Mae BIUIMB SIK Ha CIIOBECHY, TaK 1
Ha HeBepOabHYy KOMYHIKali0. CrnocoOu BBEJICHHS YYAaCHUKIB y PO3MOBY IOB’s3aHI
KYJBTYPHUMU BIIMIHHOCTSIMH.

Y MIKKYIBTYpHIHM KOMyHIKallii 6araTo ciiiB Ta BUPa3iB MOXKYTb CTaTH 3HAUYIIIUMH AJI51
B3a€MOIIOPO3YMIHHS MK CTOpoHamu. Hampukiiaj, BAKOPUCTAHHA 11I0M YU KYJBTYp-
HO-CIeU(PIYHUX BUPA3IB, IKI MOXKYTh MaTH Pi3HUN CEHC y PI3HUX KyJIbTypax. AHIIIM-
cekmii Bupas kick the bucket o3nauae «momepTuy», ane KO MEPEKIIACTH TOCTIBHO, B
1HIITIH MOB1 MOK€ HE BUHHKHYTH TaKOTO X camoro posyminHsa. CrnoBo gifted o3nagae
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«TAJIAHOBUTHII», aJie B HIMELbKIN gift 03HaYae «oTpyTay, N0 MOXKE BUKJIMKATH ILTyTa-
HuHy. [lepeknaz 3 ofHi€] MOBH 1HIIOK MOKJIMBUM, SIKIIO B MOB1 OPUTIHAITY € IOHSTTS,
10 BIAMOBIJAIOTH MOHSATTSM MOBH NMEPEKIAAy 1 CMHUCIHM MOHSATh MOB OpHIIHAIY Ta
nepeKiaay BIAMOBIIAIOTh OJIMH OJHOMY. Tak caMo BaKJIMBUM y MEPEKIIA/Il € TIepeiada
KYJBTYPOJIOTTYHOT'O Ta COL1AJIbHOTO ACIEKTIB, SIK 1 BIATBOPEHHS 3MICTY ITOBIJIOMJICHHS.
CyTb naHoi mpoOaeMu MOSICHIOETHCS ICHYBAaHHSM TaKOTO MOHSATTS, K MIKKYJIBTYpHA
acuMmeTpis. ACUMETpisl y COLIOKYJIBTYPHIM KOMYyHIKalli — 11€ MOMITHI BIAMIHHOCTI B
MDKKYJBTYPHIA KOMIETEHI[ll OJTHOTO 3 YYaCHUKIB MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIl, SIK1
BITMBAIOTH Ha ii epekTuBHICTh. Take SBUINE 3HAYHO YCKJIATHIOE TPOIEC MEePEKIIaTy
1HIIOMOBHOTO TeKCTy [2]. CyTh y TOMY, IO JJIsl KO)KHOTO MOBHO-KYJIBTYPHOTO Ce€pe-
JIOBUIIIA XapaKTEPHI YHIKaJIbHI CJIOBA, K1 HE 3yCTPIYalOThCS B IHIIMX CEPEAOBHILAX.
Hanpuknan, 3a 40MOMOro0 pi3HUX MOB MOXE BIJITBOPIOBATUCS OAMH 1 TOW camuit
(GparMeHT peasbHOCTI, ajne Horo BUMOBa Oy/e 1HAKIIO0, IPUMIPOM, ISl aHTITIHCHKOT
Ta yKpaiHchkoi. Lle BimoOpakae yHIKaIbHICTb COPUMHSATTS CBITY Yepe3 NpHU3My KOH-
KPETHOI MOBH.

BucHOBKM i mepcneKTHBH MOAAJIBIION0 10ciaKeHHs. JKoiHa KyIbTypa He € 130-
JHOBaHOI0. J[B1 Ba)KJIMB1 OCOOIMBOCTI XapaKTEPU3YIOTh KOXKHY KYJIBTYpy — 1€ OKpe-
MICTb 1 B3aEMOIIPOHUKHICTb. llepia 13 nux XxapakTepuCTHK 3a0e3neuye yHIKaIbHICTb
1 CBOEPIIHICTh KOXKHOI €THIYHOI KYJIBTYpPH, TOJII SIK OCTAHHA CHpHUs€E B3aeMO/II Ta B3a-
€MO30arayeHHIO KyJIbTyp 32 PaXyHOK IMPOHMKHEHHS O3HAK OJHIEI KyJIbTYpH B 1HIIY
(ixmr). HasiBH1 koHUEMNIIT (30KkpeMa, TinoTe3a JIHrBICTUYHOI BIJIHOCHOCTI) OJTHOOIYHO
TPaKTYIOTh CBOEPIIHICTh KYJBTYp 1 BH3HAIOTh 130JIbOBaHICTh KyibTyp. OJHaK Taki
BUCHOBKHM BHMAararoTh KOPEKTYBaHHS, OCKUIBKM B PEAJIBHOCTI KYJIbTYPH B3a€EMOIIPO-
HUKHI 1 B3a€MOJIONIOBHIOBAHI. Benuke 3HaueHHs U1 B3aEMOITPOHUKHEHHS KYJIBTYp Ma€e
M1)KMOBHA, 0COOJIMBO MepeKaaanbka, AisuibHICTh. [lepekian nonomarae 31iiicCHIOBaTH
poILIeC 3HAaHOMCTBA 3 UY»KOI0 KyJIbTyporo. MoKHa cka3aru, 110 BiH 3aiiMa€e MIPOMIKHE
MOJIOKEHHS MI>K MOBOIO 1 KyJIbTYPOIO, BUKOHYIOUH MTOCEPETHUIIBKI (DYHKIIIT MK IUMU
IBOMa cyTHOCTAMHM. llepexnananbki npoOiieMH, MOB'sI3aH1 3 HABHUMH KyJIBTYpajib-
HUMHU apTedaxTamu, nepeOopHi B MPo1Ieci MXKMOBHOI KOMYHIKAIIIT SK 3a TOCEPETHUII-
TBOM IPUPIBHIOBAHHS CTPYKTYP BUXIJHOI 1 LIJIbOBOI MOB, TaK 1 3a JIOIIOMOTOIO PI3HUX
croco0iB nepeaayi apTeakTiB Yy oi KyIbTypH.

[lepcrieKTHBOIO MOAATBIIOTO AOCTIKEHHS BBAXKAEMO JeTallbHE BUBYCHHS 0COOIH-
BOCTEH BIJITBOPEHHS KYJIbTYPAIbHUX OCOOIMBOCTEN BUX1JHOI MOBH LI1JIOBOIO.
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